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IHPOBJIEMbI ITIEPEBO/JIA
VAK 811.111'23

«3AKPBITOCTb» XYJTOXECTBEHHOI'O TEKCTA U
NEPEBOJYECKAS AKTYAJIU3ALIUS CJIOBA’

E.M. Mac/jieHHUKOBa
TBepcKol rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPh

KoHncTpynpyeMass B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE NEHCTBUTEIBHOCTh, CTAHOBSCH
€ro TEKCTOBBIM MUpOM, MpearnonaraeT YCTaHOBIEHHE OCOOBIX OTHOLICHHH
MEXy TEKCTOM M €r0 YUTaTeNIeM, KOTAa TOT «BEPUT» B PEATBHOCTH OIHCHI-
BaeMbIX COOBITHH, Ojarogapsi yeMy HOAJEPKUBAETCS HIUTI030pHOCTH Mupa
TEKCTa U PEAIUCTUYHOCTh IPEJICTABIEHHBIX B HEM NEPCOHAXKEU. Pa3BEpThI-
BaHUE TEKCTOBOro Mupa NpoucXOoAUT C OMOPOM HAa JUYHOCTHBIM OIBIT YUTA-
TeJls, YTO B Cy4yae MepeBoAa KaK ABYSI3bIYHOM TEKCTOBOM OMOCPEIOBAHHOU
KOMMYHHUKAIIUM 3aBUCHUT OT (HE)BKIIOYEHHOCTHU TNEPEBOJYHMKA B COOTBETCT-
BYIOILUI COLIMANIBHO-KYJIBTYPHBII KOHTEKCT.

Knrwouesvie cnosa: nepesood, 1uneeoKynvmypd, KOMMEHMAPUI.

XyH0KEeCTBEHHBIM MEPEBOJI UMEET OCIOKHEHHBIM XapaKTep, TaK Kak
MEePEBOAUUK BBIOMPAET CPEICTBA, CTPATETMH U CIIOCOOBI, KOTOPHIE SIBIISIOTCS
HEOOXOIUMBIMH ISl «IIEPEHECCHHs» OpPUTHHANIA W BOIUIOMIEHHBIX B HEM
IIEHHOCTEH B CUCTEMY JIpyroi KyJibTyphl. Crieninduka KOHKPETHOTO S3bIKa U
KYJIbTYPbl MPUBHOCUT CBOU OCOOEHHOCTU (JIMHTBUCTUYECKUE, IKCTPATUH-
TBUCTUYECKHE, TPAarMaTHUYECKUE) B MEXKYJIHTYPHOE OOIIICHUE.

Kak nucan M.M. baxTuH, IpOHUKHOBEHUE YUTATENS B TEKCT «COUe-
TaeTcs C COXpPaHEHUEM JIUCTAHIIMK (CBOETO MecTa), 00eCIeunBaroieil n30bI-
TOK mo3HaHus» [1: 205]. YBenuuuBaromascs BpeMeHHasi JUCTAHLIUS MEXAY
aBTOPOM M YHUTaTelIeM NPHUAAET XYAO0KECTBEHHOMY TEKCTY MOJy3aKpbIThIM
xapakTtep [7], HO «Kor/la KOMMYHHUKAHTBI MPUJIAI0T 0co00e 3HAYeHHUe Ipa-
BUJILHOCTU HMHTEpHpETaIiy (IOHUMAHUI0) TUCBMEHHOTO COOOIICHMUS], TTHCh-
MEHHBIE TEKCTBl BCETJa COJEpXKaT JTOMOJHUTEIbHBIC CBEACHUS, 00Jierdaro-
1IMe aJpecaTy BOCCTAHOBJIEHUE CTPYKTYPbD» KOMMYHHMKAaTHBHOrO akta [9:
101]. XynoskecTBEHHBIM TEKCT MPAKTUYECKH BCET/Ia OKA3bIBACTCS M3HAYAJb-
HO U30BITOYHBIM, TaK KakK IeTb €ro aBTopa — OBITh MPABUIBHO MOHSATHIM
«CBOHMIM) YUTATCJICM.

A. BexOurkas [2] omnpenensieT CI0BapHbIM COCTaB si3blKa KakK KIIIOY K
ATHOCOIIMOJIOTUN U TICUXOJIOTHU KYJIbTYpPbI, OTMEYasi, 4TO KIIFOUEBBIC JIJIST OTI-
penenéHHoON KyabTyphl CIOBA BOUPAIOT B ce0sl U aKKyMYJIHUPYIOT €€ siiepHbBIE
nennoctd. K0.M. Jlotman mogu€pkuBaeT, 4To «OBIT, B CHMBOJIWYECKOM KITIO-

7 .
HUccnenosanue BoImoHeHO TIpH puHaHCOBOH moanep:kke PITH®, npoekt Ne 14-04-00554
(«Pycckast muTeparypa B COBpEMEHHOM MHpe: IePeBO/] Kak BOCIIPUITHE U BOCIIPHUATHE TIEPEBOAY).
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4e, €CTh 4acTh KyJIbTYpbI» [4: 11]. OnHol U3 3a1ad4, CTOSIIUX MEpe/T MepeBo-
JUUKOM XYA0KECTBEHHON JIUTEepaTyphl, OyleT ONpeAeauTh ABUKEHHE MOJ-
CHCTEM BHYTPH COLMAIBHO-3HAYMMBIX CMBICIIOB, 3aKJIaJBIBAEMBIX aBTOPOM B
TEKCT, @ TAK)KE OUYEPTUTh IPAHULIBI (HE)IOMYCTUMOIO CMBICIOBOIO BapbUpO-
BaHUS M HAWTH COOTBETCTBYIOIIME HEOOXOIMMBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA IS
PEKOHCTPYKIIMM Mupa opuruHanga Ajas BTOPUYHOro uutarens. s nepeso-
JUMKa KaK MEPBUYHOTO YUTATENS OPUTHHATIA OCOOYIO0 TPYAHOCTDH IPENCTaB-
JSIFOT TEKCThl, OTCTOSILIME OT HEro Ha HEKOTOPOHl MpPOCTPaHCTBEHHO-
BpeMeHHOU nucTanuuu. [lepeBoqunK M0mKeH mogoopaTh S3bIKOBBIE CPECT-
Ba TaKMM 00pa30M, 4TOObl HE HAPYUIUTh WIUIIO30PHYIO PEAIbHOCTh MEPEBO-
JMMOTO TEKCTa W €ro CBS3U ¢ (parMEeHTaMU peaslbHOM JEeHCTBUTEIHHOCTH.
[Ipu ompeneneHun o0bEMaA IOMYCTUMBIX IpeoOpa3oBaHUIl Kak «BMeIla-
TEJIbCTBY» B OPUTHUHAJI CO CTOPOHBI IIEPEBOTYMKA TpeOyeTcsi He HApyIIUTh aB-
TOPCKUH 3aMbICel U HE MCKa3UTh MapajurMy TEKCTOBBIX CMBICIOB. O0bEM
NepeaaBaeMoro Mpy MEepeBO/ie 3aBUCHT TaKKE OT «IIPOITYCKHO» CIOCOOHO-
CTH MTOTEHIIMAJILHOI'O BTOPUYHOIO YUTATEJIS.

Lenp cTraThyl — MPOCIEOUTH CTENEHb BIUSHHUS TPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHON JMCTaHLIMU, pa3Aeisatoliell aBTopa U MepeBOAYMKa, Ha MOodydae-
MBI BTOPHYHBIA TEKCT C TOYKH 3PEHHS MOTCHIMAIBHON OTKPHITOCTH / 3a-
KPBITOCTH OpUTMHANA JUIsl NOHUMaHMsS M pe-uHTepnperauuu. Paccmorpum
TIOJIOKEHHE O «3aKPHITOCTH» XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa U OCOOEHHOCTSIX Tie-
peBoaueckoi akryanuzauuu CJIOBA Ha npumepe nepeBoIoB poMaHa B CTH-
xax «EBrenuit Onerun» (1823-31, momnocthio — 1833) A.C. Ilymxuna
(1799-1837). B HacTosiIuii MOMEHT COCYIIECTBYIOT 43 mepeBojia MyIIKHuH-
CKOTO pOMaHa Ha aHTJIMHCKUN SI3BIK: MEPBBIN MEpeBOJ] ObLT OMMYOJMKOBAaH B
1881 rony, a nocneanuii — B 2011 roxay.

Wrak, cmMupuBIIUCh cO cBoell cyabOoil, MaTh Tarbanbl Jlapunoil u3
pomaHa «EBrenuii OHeruH» cTajga BECTH pa3MEpeHHYIO >KU3Hb IMPOBUHIIU-
AJTHHOM TTOMENIUITHI U PAYUTENBHON X035iKU. BeipaskeHue opuia 16w cBsiza-
HO C CYILIECTBOBABLIECH MOMENNYbEN MPAKTUKOM OTAaBaTh KPECThSH B COJI-
JaThl: 0 ycTaBa O BOMHCKOM MOBMHHOCTH 1874 rojga pekpyraMm Harosio Bbl-
OpuBaJIM NEPEIHIO0 YaCTh T'OJIOBBI, O YEM COOOIIAaeT B KOMMEHTAPHSIX K CBO-
emy nepesoay I'. Cnonnunr («The serfs destined for military service used to
have a portion of their heads shaved as a distinctive mark»). OauH u3 nepBbix
NePEeBOJUYUKOB MYIIKUHCKOro pomaHa B ctuxax «EBrenuit Onerun» (1881)
Ha anrmickuii s3pik . Crommunar / Henry Joseph Spalding (1840-1907)
ObuT TIpo(hecCHOHANBHBIM BOEHHBIM, TI03TOMY OH HCIOJB3YET CYIIECTBH-
TeJIbHOE & CrOWN B 3HAYEHMM ‘MaKyIlKa, TeMs’ (Cp. ¢ aHIJIMHCKUM BBIpaxe-
auem break sb’s crown ‘pa36uth KomMy-1M00 TOJIOBY, MPOJOMHUTH ueper’).
CopemenHnsblii nepeBoquuk k. @anen / James E. Falen (p. 1935) BeiOpan
cymectButensHoe Shirker co 3HadeHneMm ‘4enoBeK, YBHJIMBAIOIIUH, YKIIO-
HSIOIUICS OT paboThl, oTBeTcTBeHHOCTH . [lepeBom M. Xobcon / Mary
Hobson (p. 1926) mopoxmaer moBemeHveckyro sakyHy: Shaved foreheads
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(0ykBanpHO ‘Opmia s0b1’). b. Cummonc / Bayard Simmons (p. 1906) naér
nepeBoa-o0bsicuenue: Each serf sent to the army meekly yields (1950). T'.

Jlemxep / Gerard R. Ledger ocrasnser shaved those recruited (2001). C.H.
KoznoB omy6nukoBan B 1994 rony nepeBox «EBrenns OnerumHay, rae nepe-

Jai MyIIKUHCKOE Opuia 16wl Kak punished men.

Conuna na 3umy epubvl,
Bena pacxoowi, bpuna 16w,
Xoouna 6 6banuto no cybbomanm. ..
A.C. Ilymikun. Eprennii OHernn
Mushrooms for winter salted down,
Kept the accounts, shaved many a crown,
The bath on Saturdays attended...
A. Pushkin. Eugene Onéguine
(Translated by H. Spalding, 1881)
She prickled mushrooms for the fall,
She made her weekly bathhouse call,
She kept the books, she shaves the shirkers...
A. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by James E. Falen, 1990)

She salted mushrooms, punished men,
She kept accounts; always then
On Saturdays they bath were serving...
A.S. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by S.N. Kozlov, 1994)
Salted the mushrooms for the winter,
Kept her accounts, shaved those recruited,
On Saturdays went to the bathhouse...
A. Pushkin. Yevgeny Onegin
(Translated by G.R. Ledger, 2001)
Shaved foreheads, salted mushrooms, ran
The accounts, liked nothing better than
The bath-house on a Saturday...
A. Pushkin. Evgenii Onegin

(Translated by M. Hobson, 2011)

OpueHTHPYSCh Ha TaKOW MapaMeTp OLEHKH KauyecTBa TEKCTa IEePEBO-
11, KaK CTETICHb €ro YnTa0eIbHOCTHU Il BTOPHYHOTO YHTATENs, BO BBEIACHUU
K «cBoemy» «Eugene Onegin» P. Kitapk muiner o HE0OXOJMMOCTH Tepe/a-
BaTh 3HaYeHue, a He cioBa («the need to re-express the meaning, not just the
words, of the original»). [ns gocTwkeHHs MaKCUMaIbHOW YUTAOCIBHOCTH
nepeBoAuMK BbIOpan Bapuant: She selected serfs for military service (Oyk-
BaJIbHO ‘OHA OTOMpalia KPerOCTHBIX JJI1 BOMHCKOW CITYKOBbI’).

... She prickled mushrooms for the winter; she kept the accounts, she selected serfs
for military service; she visited the bath-house every Saturday... A.S. Pushkin. Eugene
Onegin (Translated by R. Clarke, 2005)

JI. Benyru [11] numer o CIOXHUBIICHCS B COBPEMEHHOM aHTJIO-
aMepHUKaHCKOM H3/1aTelIbcKOM MHUpPE TpaJuIMK TpeOOoBaTh OT mepeBoja Oer-
noctu ureHus («when it reads fluently»), nérkoctu Bocnpusitus (fluency) u
yutabenpHocTH (readability), xorma mepeBoa yuTaeTcs W BOCHPUHHMACTCS
MPUHUMAIOIEH ayJUTOpHeN Tak, Kak OyATo Obl aBTOp OpUTHHAJNIA cpa3y IMH-
caj Ha s3bIke mepeBona. Kakas ¢opma Juis MyIMIKMHCKOW XapaKTepUCTUKU
rocroxu JlapuHoit o ToM, 4TO OHa xoduna 6 bano no cyobomam, 00ECIeUnT
BBICOKHI YPOBEHb YMTA0CIBHOCTH JUIS AHTJIOS3BIYHON ayJUTOPHH U OIHO-
BPEMEHHO C 3THM OKaXXETCS KYJIbTYPHO OKpAIICHHOH, CTaB CUMBOJIMYECKAM
kirouoM (o FO.M. Jlormany) k onmcanuto pycckoro Obita: Sunday bath (Ch.
Johnston), weekly bathhouse call (James E. Falen) wiu banya (O. Emmet, S.
Makourenkova)? b. Cummonc (1950) He TOBOPHUT O MPHUBBIYKE PYCCKUX IO~
cemath Oanro. ®opma banya B mepeBoje, COBMECTHO BBITOTHEHHOM O. DM-
meT u C.A. MakypeHKOBOH, BbI3BaHa HCIIOJIB30BAaHUEM CTpaTeruu (popeHu-
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3alMy, IPEINoJIaralleil MakCUMalbHOE COXPAHEHNE KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX
0COOEHHOCTEH OpUIMHaJla, HECMOTPS HAa BO3MOXHbBIE HApyLIEHHs HOPM U
IIPABUJI IEPEBOSAIIETO SA3BIKA.

For winter salted mushrooms save,
Keep the books, and foreheads shave,
Saturday, banya, to soak clean...
A. Pushkin. Eugene Onegin (Translated
by O. Emmet, S. Makourenkova, 2007)
She salted mushrooms, punished men,
She kept accounts; always then
On Saturdays they bath were serving...
A.S. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by S.N. Kozlov, 1994)

She salted mushrooms ’gainst the winter’s night;
She superintended labour in the fields;
Each serf sent to the army meekly yields...
A. Pushkin. Evgenii Onegin
(Translated by Bayard Simmons, 1950)
Mushrooms in brine, for winter eating,
fieldwork directed from the path,
accounts, shaved forelocks, Sunday bath;
A.S. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by.Ch. Johnston, 1977)

[loBcenHeBHas XU3Hb ABOPSHCTBA IYHIKMHCKON IOPBI M IaTpuap-
XaIBbHBIA OBIT PYCCKOTO NMPOBHHIMAIBHOTO JBOpsHCTBa Hadana XIX Beka
noka3anbl B cTpode XXXV MyHmKHHCKOTO POMaHa, T/ie 03T BOCIEBACT npu-
8bIUKU MUNOU CMAPUHLL C OIUHAMU HA MACIeHuyy, ¢ YAHOIIOYUTAHUEM 32
CTOJIOM, 32 KOTOPBIM MOJAI0T JOMAalIHUN k6ac. TpynHOCTb pabOThI C JaHHON
cTpo(oil, HACHILIEHHOW KYJIbTYpHO-CIIEHU(UUHBIMU PEATUSIMU U CBS3AHHBI-
MU C HUMH CMBICIaMHU, OOYCIIOBJICHA TE€M, YTO B MPHKU3HEHHBIX M3JaHUIX
pomana «EBrenuit OHEruH» CTPOKH, TJle YIOMHHAETCs LEPKOBHas CiayxkOa
Ha Tpouity, 6bUIM DPOMYILEHBI [0 LIEH3YPHBIM COOOpaKeHUsIM, 1o3Tomy Y.
Hxoncton (1977) Taxxke ux npomyckaet. [lockoneky ctpoda XXXV cyie-
CTBYET B JABYX pE€JaKUUAX (TIOJHOW M COKpAIIEHHOM), OCTaJbHBIE MEPEBO-
JTUYMKHU, OYEBUJIHO, paboTanu 1o Oosiee MO3JHUM HU3/AaHUSM U BOCCTAHOBUIM
nponyienHsie ctpoku. Cioo blin Bounuto B cdepy aHrIMACKOro si3pika B
XIX Beke, monyunB hopMy MHOXKeCTBeHHOTO uncia B Buzae blini, bliny wim
blinis [12]. [TepeBoqUUKH aKTyalu3UPYIOT BBIPAXKECHHE pyccKue ONuHbl TO0-
pasnomy: kak Russian pancakes (H. Spalding; Ch. Johnston; James E. Fallen;
G.R. Ledger), mpocto pancakes (M. Hobson), the fattest Russian blins (S.N.
Kozlov) u xak blinii (O. Emmet, S. Makourenkova).

YV nux na macaenuye seupnoti Strictly the Carnival observed,

Boounuce pycckue baunsl;
Hea paza 6 200 onu zo06enu;
Jlrobunu kpyanvie kauenu,
11006.1100HbL necHU, X0po8oo;
B oenv Tpouywin, xozoa napoo,
3esas, cnywaem moneben,
Ymunvno na nyuox sapu
OHu ponsiiu ciésku mpu;
Hnm keac kax 6030yx 6vi1 nompeber,
U 3a cmonom y Hux eocmam
Hocunu 6110061 no yunam.

A.C. ITymkun. EBrennit OHeTnH

Ate Russian pancakes at Shrovetide,
Twice in the year to fast were bound,
Of whirligigs were very fond,
Of Christmas carols, song and dance;
When people with long countenance
On Trinity Sunday yawned at prayer,
Three tears they dropt with humble mein
Upon a bunch of lovage green;
Kvass needful was to them as air;
On guests their servants used to wait
By rank as settled by the State.
A. Pushkin. Eugene Onéguine
(Translated by H. Spalding, 1881)
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I'. Cnonnuur ykasbiBaeT, uro O0guHbI / Russian pancakes ynorpe6is-
IOTCS B THIIY TIPEUMYIIIECTBEHHO MPEICTABUTEISIMU HU3IIIUX CIOEB PYCCKOTO
obrrecTBa ToJbKO Ha MaciieHuily / the Carnival, a B ocranbHOe Bpemst roza
OYCHb TPYAHO HAWTHU U MONPOOOBATH 3TO OJIFO10 B OOJIBIINX Topoaax. B cBo-
el u3BecTHOM ueThIpEXTOMHOM padoTe «Eugene Onegin: A Novel in Verse»
(1964) 6wnmuare B.B. Ha6okoB [10] oOcykaaeT BO3MOXXHOCTH aHTJIMHACKOTO
A3bIKa OTHOCHUTEJIBHO TepeJadn OTACIbHBIX CIIOB, CIIOBOCOYETAHUN U BBIpa-
xenuid u3 pomana A.C. [lymkuna. Peanuro 6runer B.B. HabokoB nmomsitasncs
00BSCHHUTH Yepe3 OTChUIKY K DliNtz u3 kyxHM aMepuKkaHCKHX eBpeeB, yKa3as,
gyro blintz — dhopma 0oT yMEHBIIMTENbHO-TACKATEIBHOTO PYCCKOTO CIIOBA,
3yuaiero kak blinets. B.B. HaGokoB paccka3bpiBaeT 0 pycCKOW Tpaauliu
CEpBUPOBKU OJIMHOB C HKPOW MM CMETAHOM.

B xomMmenTapusix k «EBrennto Oneruny» O.M. Jlorman [4; 5] yka-
3BIBACT, UTO Kpyeible Kaueau — 3TO Kauelld THIA «4EPTOBa Koyiecay, MPUBO-
IUMbIe B paboTy BpyuHyro. AHrimiickuii nmepeBoguuk XIX Beka I'. Cro:n-
auHT BRIOMpaeT cioBo Whirligig ‘kapycens’ Kak OJMVOKAHMIINI aHAIOT, XOTS
anrmiickuid artpakipon Whirligig paboraer mo mHoMy npuHiumny. Kpome
3Toro, CHOJIMHT yKa3bIBaeT HAa KaKyI-TO JCTCKYIO JIIOOOBb PYCCKHX Kpe-
CThsIH K 9TOMY BUJIy MacJICHUUHbIX pa3BiieueHuii («The Russian peasants are
childishly fond of whirligigs, which are also much in vogue during the Car-
nivaly»). Uro kacaeTcs yIOMHHACMBIX 1000.1100HbIX necer, To CIOINHT cpa-
3y OTMEYaeT HEMmepeBOJUMOCTh 3TOro BhipakeHus («“Christmas Carols” is
not an exact equivalent for the Russian phrase») u nanee nbiTaercs onucarb
TPAUIINIO UCTIOHEHUS n000II00HbIX necer Ha CBATKH, YBICYCHUE PYCCKUX
BoposxOoii / divination, superstitious practice. MHorue aHTJIHICKHE aBTOPBI
XIX Beka yacTo oTMeHYalIM MapaJoKCaJbHOE COCYLIECTBOBAHHE B PYCCKHX
JFOMIAX TAKMX YEPT KaK PEIMTHO3HOCTh U CYeBEPHOCTH (cM.: [6]).

BonpmHcTBO nepeBoAunKOB pomaHa «EBrenuit OHernH» npeanouu-
TaeT mepenath yuH ¢ MOMOIIBbI0 SKBUBaNeHTa rank. CIHONIMHT MO MPUYHHE
cBoel ciyxObl Ipu aHrnuiickoM nocojibscTBe B Cankt-IlerepOypre Obu1 3Ha-
KOM C CHCTEMOW YMHOB M TPAJHWLIMEN YMHOIOYUTAHMUS KAK BAKHOM YaCTH
’KU3HH pyccKoro nBopsiHcTBa. CHOJIUHT ocTaBisieT cioBo tchin, smakomoe
anrnmuanam XIX Beka [12], u pacckasbiBaeT B CBOMX KOMMEHTAPHSX O CIIO-
KMBILEICS B pyCCKOM OOIIECTBE COIMAIBLHON M COCTIOBHOM HepapXuu.

CoxpaHHOCTb PHUTYaJOB MOBENIEHHS, KaJCHIAPHBIX OOPSIOB U OBITO-
BBIX CyeBEpHH, T.e. 3THOIpaMUeCKUX CBEACHUH, a caMoe I1aBHOE O0BsICHE-
HUE WX HAIMOHATHHOW CHENU(HKH, SBISIETCS HEOOXOAMMOW YacThIO XYI0-
’KECTBEHHOT'O IIEPeB0JIa, HO, BMECTE C T€M, M caMbIM TpyAHbIM. C 0/1HO# cTO-
POHBI, IEPEBOAUMK MPUHUMAET Ha cedst GyHKIUIO Habmoaarens Haa Mupom
TEKCTa, IIPH 3TOM OH HE MMEET MpaBa BMELINBATbCSA B HETr0, UCIIPABIIAS Mpe-
CTaBIICHHBIE B HEM COOBITHS U OTHOMICHUS. C IPyroi CTOPOHBI, IEPEBOTINK
(mepe)ycTaHaBIMBAaET CHUCTEMY TEKCTOBBIX M BHYTPHUTEKCTOBBIX OTHOLICHUH
OTHOCHUTEIIFHO BBIOPAHHOW CHUCTEMBI KOOPAWHAT (BPEMEHHBIX, MPOCTPAHCT-
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BEHHBIX U T.71.). Hanpumep, cymiecTByer ju 30Ha epecedeHust 1 MacieHu-
ywvt acuprnoti u the Carnival (H. Spalding), tak kax the Carnival kak ‘macie-
HUIIA’ OTMEYaeTcsl B KaTojJudeckux crpaHax? Wam nydimmMm cOOTBETCTBUEM
Oymer cmoBo Shrovetide ‘macnenuna’ (James E. Fallen; R. Carre; M.
Hobson), 3a KOTOpBIM CTOUT Mpa3JHHUK, OTMEYAEMbII TPU JIHS B OTJIMYHE OT
PYCCKOM MacieHuysl, KOTOpasi MPOI0JIKAETCA LENIYI0 HEJIEII0 C OHEIEIbHHU-
Ka 10 BockpeceHbe? B npyrux nepeBoaax IMyMIKMHCKOTO POMaHa €CTh Bapu-
ant Butterweek (Ch. Johnston; O. Emmet, S. Makourenkova).

TpynHocTs y nepeBoiunkoB pomaHa «EBrennit OHernH» Ha aHIJIMM-
CKHI A3BIK BBI3bIBACT ONMCAHWE HAPOJHOM TPaaUIUU, CBI3aHHOU C Tpouywl-
HoiM OHéM. UTak, HA Kakol nyuok 3apu poHsuIH cné3bl B HepkBu? Jlaxe mist
COBPEMEHHOT0 PYCCKOS3BIYHOI'O UYMTaTENsd TpeOyeTcs JIMHITBOCTpaHOBeIYe-
CKUHA W JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOMMEHTApUsl /JIsl BBIPAKEHUS MYYOK 3apU.
FO.M. Jlot™maH [4; 5] nuiier, 9To 3TOT 00bIYaii ObLT CBSA3aH C CENBCKOXO03SM-
CTBEHHOW Maruei M HapOJHOM METUIIMHON, NMPUIHUCHIBAIOIIEH Iiese0Hoe
JefcTBue oTaeNnbHbIM TpaBaM. Ccbliasick Ha Matepuaisl A.b. 3epHOBHON MO
CEJIbCKOXO035MCTBEHHOW Maruu, onyoiaukoBaHHele B 1932 rony, FO.M. Jlot-
MaH yKa3bIBaeT, 4TO B JIMUTPOBCKOM Kpae 3apéli Ha3bIBaIU MMy4OK Oepé3o-
BbIX BeToK. I'. CrosiauHr 00BsCHSET cBOM BbIOOp @ bunch of lovage green
(lovage ‘mrobuctok nekapcTBeHHbIN‘): « ‘Lovage,” the Levisticum officinalis,
is a hardy plant growing very far north, though an inhabitant of our own
kitchen gardens». Ccbuiasch Ha «TOIKOBBIN cOBaph KUBOTO BEITMKOPYCCKO-
ro si3eikay B.B. Jlans, B.B. HabokoB cuurtaer BpiOop I'. Cnonaunra Hemnpa-
BWJIbHBIM, Tak Kak lovage — 3To Ha3BaHKE FOKHO-EBPOIEHCKOTO 30HTHYHOTO
pacTeHusi, KOTOpoe He Mpou3pacTaeT B cpenHel nosoce Poccum, rae, Bepo-
ATHEE BCEro, pacrojarainoch nomectbe Jlapunbix. [leiicteurensHo, B.B.
Hans [3] npuBOIUT JTATHHCKHE HA3BaHUS U OOWMXOJIHO-OBITOBBIE Ha3BaHUSA
pactenus 3aps:. Ptarmica vulg. ‘rynsBuia, kpoBaBHuk’, Angelica sylvestris
‘KynpsiBeiid srens’, Conioselinum Fischeri ‘Gomuronos’, Ranunculus acris
‘YeurHa WM JIIOTHK JiyroBoit’, Veronica latifolia ‘3mennas romoska’ u ap.
Bo160op pacteHust mpu NpouTEHUH «3aKPHITOr0» MYIIKMHCKOTO TEKCTa 3aBU-
CUT OT YCTaHaBJIMBAEMBIX MEPEBOJYMKAMH BHYTPHUKATETOPUATIBHBIX CBA3EH,
KOTI'Jla BOBMOKHBIMU CTAHOBSITCSI BAPUAHTHI OT MPOCTHIX JYTOBBIX I[BETOB KaK
meadow flowers (O. Emmet, S. Makourenkova) mo narotukoB B Buje a bunch
of buttercups (R. Clarke) nam buttercups of rue (James E. Fallen). Bo3mox-
HO, CUMBOJIMKA IIBETOYHOTO KOJla AHTJIOSI3bIYHOW KYJbTYpbl 3acTaBisieT [
Jlemxepa BbIOpaTh Apyroii iBeTok — forget-me-not ‘Hesadbyaka’.

B crpode XXII u3 rnassl nepBoit pomana «EBrennii Onerun» A.C.
[TymkuH 1a€t onMcanue ycmanvlx iaKeeg, KOTOpble Ha wybax cnam, U Kyde-
POB, O’KUIAIOLINX XOJOAHBIMH BeUepaMH BO3JIE TeaTpa CBOMX X035€B, UTOOBI
JIOCTaBUTh UX JOMOM MOCJE CHEKTakKJsi. Y BHUMATEIbHOTO YUTATENs BO3HU-
KaeT BOIPOC O IMPUYMHAX OCTABIEHUS (YO Ha IONEYECHUU JIAKEEB, IIOTOMY
YTO B COBPEMEHHBIX TeaTpax MPHUHATO CIaBaTh BEPXHIOI OAEKIY B rape-
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po6. ITo muenuto B.B. HabokoBa, crpoda okazanachk HemepeaaHHOH MPH Tie-
peBOJie HAa AHIJIMMCKUI S3BIK, IOTOMY YTO HUKTO HE IOHSUI, YTO Ha CaMOM
Jiee utyObl, Ha KOTOPBIX J1aKeu cnsam y noove30d, ObLTA OCTABIICHBI HA TOTIe-
YeHHE CIYT, TaK KaK B PYCCKUX TeaTpax MyIIKHHCKOW 3MOXHU HE CyIIeCTBOBA-
70 rapaepoba. Bbixon Ha COOTBETCTBYIOMIMI CIIEHAPHBIN (peiiMm CBsi3aH C
3a(MKCUPOBAHHBIMU B KOHIIENTYaJbHBIX CTPYKTypax MaMATH IaHHBIMU O
KOHKPETHOW M/MJIM CTEPEOTUITHON CUTYaIMH, O €€ OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAIIb-
HBIX MapaMeTpax M CBOMICTBaX, a TaKXKE O COIMAIBHBIX M CTUIMCTUYECKUX
KOHBeHIMsAX 1 HopMax. Y I'. CriosmuHra Serving-men ‘cirysxaiiue’ mojy4arr
sheepskins ‘oBunHHBIE TYIYIIBI” B COOCTBEHHOCTh. 3HAMEHUTBIM OXOTHHUK CIP
Kiue @ummunc-Yosm / Sir Clive Phillipps-Wolley (1853-1918), oxotus-
muiics 3uMor 1881 roma B Kpeimy u Ha KaBkaze, cienan nepeBoj MepBoid
rJIaBbl MYHNIKMHCKOTO poMaHa moJ Ha3BaHueM «A Russian Rake» (1883), ko-
TOpbIil ObUT omyOiaukoBaH B 1917 roay. JIuuyHOe 3HAKOMCTBO C PYCCKHUMH
peausMu MO3BOJIIIIO €My OCTaBUTh ShOUDAS kak KalbKy OT CJIOBOCOYCTAHUSI
Ha wybax. VIHTepec mpencTaBisieT BRIOPAHHOE UM B Ka4eCTBE SKBUBAJICHTA
JUIs ciioBa Jaketi cymiectButenbHoe flunkey ‘nuBpeitnbiit nakeii’. Pa3merie-
HUE 00BEKTa BHYTPU COOTBETCTBYIOIIECH JIEKCUKO-TEMAaTHUYECKON IPYIIIbI O-
penenser BIOOp HANpaBlIeHHUs] MHTEpIIpeTaiu, nodTomy Y. JI>KOHCTOH BBI-
Opan cioBo pelisses, nmeroree 3Ha4YCHUsI ‘[UIMHHAS MaHTHJIbsI, POTOHAA; T'y-
capckuii MeHTHK; >keHckas myboka’. Ctpoda XXII mpomomxaer ocraBaThes
«TEMHBIM» MECTOM: XOJIOJHBIMUA HOYAaMH Ha YJHIIE CIIYTH CUAAT HA TYIyIax
/ sheepcoats (O. Emmet, S. Makourenkova). B niepesoge M. X06coH jakeu
crsat B BectuOrose (in the entrance hall), a B neperoae P. Kiapka nakeu crsit
Ha Kkpsbiie (0N heaps of furs in the porch). V JIx. ®anena mexa OpoIieHsl y
nBepeit kapets! (furs at carriage door), a y I'. Jlemxkepa — y Bopor (fur coats
at the entrance gates).

[TocTpoenne mepeBOAYECKON MPOESKIIMHA TEKCTAa HAXOAUTCS TOJT BIIUS-
HUEM BHEIIHUX U BHYTPEHHHMX (DaKTOpOB, a cama MPOEKLUs peau3yercs ¢
y4€TOM MIMPOKOTO BHYTPEHHEro KOHTEKCTa. KOMMYHHWKAaTUBHBIH KOHTEKCT
IpeycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb ONPEIMEUHUBAHUS B TEKCTE HKCTPATUHIBHUC-
trueckor curyanuu [8]. Omopa va CJIOBO mpeamnonaraet co CTOPOHHI Tie-
pPEeBOJUMKA KaK 4YMTaTeNs-MHTEpIpeTaTropa, NMPUHUMAIOLIETO HENOCPeICT-
BEHHOE YYacTHE B JHAJOTe «TEKCT <> YUTATEJb», HE TOJBKO aHAIM3, HO U
CUHTE3, TaK KaK BTOPUYHAS KaTeropu3alus MpeycMaTpUBaeT BHICTPAUBAHHE
CHCTEMBI JIOTUYECKHUX OTePAIIHiA.
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LITERARY TEXT CLOSURE
AND WORD FOREGROUNDING IN TRANSLATION

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

The constructed reality of any literary text is revealed in textual Worlds that
involve the establishment of special relationships between the text and its
reader. The reader considers the reality of textual events as part of the make-
believe worlds. Literary translation is closely linked with sociocultural com-
petence needed for the translator as a primary reader to re-create the world of
the target text.

Keywords: fiction, translation, interpretation, linguoculture, comments.

06 asmope:

MACJIEHUKOBA EBrenus MuxaiiioBHa — KaHIUAaT (QHUIOIOTHYE-
CKHX HayK, JIOIIEHT Kadeapbl aHIIMICKOTro s3bIka TBEpCKOro rocy1apcTBeH-
HOTO YHHBepcuTeTa, e-mail: e-maslennikova@inbox.ru

- 255 -


mailto:e-maslennikova@inbox.ru

